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Keep the packaging should a warranty
claim or service be required.
Conservare l’imballaggio nel caso in cui
fosse necessario ricorrere alla garanzia
o all’assistenza.

*The plug type may vary by country.
*Il tipo di spina può variare a seconda del Paese.
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+30 °C
+86°F

+15°C
+59 °F

Evitare correnti d’aria e movimenti
d’aria nella postazione di lavoro.

 
Posizionare la bilancia lontano da fonti
di calore. Evitare di esporre la bilancia
alla luce solare.

 
Evitare di esporre la bilancia a campi
magnetici. Non pesare sostanze
magnetiche.

Assicurarsi che la bilancia sia posizio-
nata su una superficie piana.

Non posizionare la bilancia su un
supporto instabile esposto a urti e
vibrazioni.

Utilizzare l’apparecchio in un locale in cui la temperatura sia compresa
tra 15 e 30 °C (59–86 °F) e l’umidità relativa sia inferiore all’85%.
Posizionare la bilancia su una superficie solida per garantirne la stabilità.
Per ottenere risultati di pesatura stabili e ripetibili, si consiglia l’uso di un tavolo
antivibrazioni.

Non posizionare la bilancia in un’area
pericolosa. Non pesare materiali
esplosivi.

Avoid air drafts and air movements
at the workstation.

Place the balance away from heat
sources. Avoid exposing the balance 
tothe sunlight.

Avoid exposing the balance to
a magnetic field. Do not weigh 
magneticsubstances.

Make sure that the balance is placed
on an even surface.

Do not place the balance on an
unstable ground exposed to shocks
and vibrations.

Do not place the balance in a haz-
ardous area. Do not weigh explosive
materials.

Operate the device in a room where the temperature ranges between 15–30 °C
(59–86 °F) and where the relative humidity is below 85%. Any changes in
temperature should be gradual and very slow.
Place the balance on a solid surface to ensure stability. To obtain stable and
repeatable weighing results, an anti-vibration table is recommended.

3. RECOMMENDATIONS AND WARNINGS
 RACCOMANDAZIONIEAVVERTENZE
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WLC A1

WLC A2

Piede di messa a terra

Installare il piedino
di messa a terra in
un’apertura a scelta.

Installare il piedino
di messa a terra in
un’apertura a scelta.

Check whether the grounding
spring takes its intended location.
Make sure that the grounding
spring juts slightly out of the hole.

 

Grounding foot

Install the ground-
ing foot in a freely
selected opening.

Install the ground-
ing foot in a freely
selected opening.

Verificareche la molladi messaa terra 
sia posizionata correttamente.
Assicurarsi che la molla di messa a ter-
ra sporga leggermente dall’apertura.

4.1. Grounding spring check
 

5. COMPONENTS ASSEMBLY
 

4. ACTIVITIES TO BE DONE PRIOR TO OPERATION
 

ASSEMBLAGGIODEICOMPONENTI

Controllodellamolladi messa a terra

OPERE PRELIMINARI ALL’INTERVENTO
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Prima di accendere l’apparecchio, lasciarlo
raggiungere la temperatura ambiente (tem-
po di stabilizzazione stimato: fino a 8 ore).

6.2. Levelling

To switch the device on, press ON / OFF key.
Per accendere l’apparecchio, premere il tasto ON/OFF.

 
Collegare il cavo dell’alimentatore alla
presa DC sul retro della bilancia.

Your balance is ready to use!
 

 
Collega l’alimentatore
alla presa di corrente.

 
Per livellare la bilancia, ruotare i piedini e continuare a
ruotarli finché una bolla d’aria non si posiziona al centro.

Prior to switching the device on, let it
reach room temperature (estimated
stabilisation time: up to 8 hours).

Connect the power adapter to DCconnector.

La bilancia è pronta perl’uso!

Connect the power 
adapter tothemains

To level the balance, turn its feet and keep turning the 
feet until an airbubbletakes the centralposition.

6. PREPARING FOR WORK
 

6.3. Switching the balance on
 

6.1. Temperature stabilisation
 

Livellamento

Accendere labilancia

PREPARARSI AL LAVORO

Stabilizzazionedellatemperatura



Pittogramma di
azzeramento

Taratura

Pittogramma di
indicazione stabile
Balance zeroing
pictogram

Accensione /
Spegnimento

 
Seleziona la
modalità operativa
/ ESC

 
Tasti di navigazione /
AzzeramentoInvio dei risultati della

pesatura a una stampante
o a un computer / INVIO

 
Tasti di navigazione /
Taratura

Finestra dei risultati della
pesatura e sezione dedi-
cata alla comunicazione e
alle informazioni

Stable result
pictogram

Taring

Switching
ON/OFF

Selecting
working mode 
/ESC

Sending weighing 
resultto aprinter or

a computer / ENTER

Navigation
and zeroing

Navigation 
and taring

Weighing result window
and communication 
and information section

7.1. Panel keys

7.2. Home screen
 

7. PANEL AND SCREEN
 

Tastiera

Schermatainiziale

TASTIERA E SCHERMO
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Premere il pulsante «Regolazione».

 
Premere contemporaneamente i tasti
per accedere alla schermata iniziale.

* - N/A in the case of a non-verified instrument
 

+

La regolazione esterna viene effettuata utilizzando un campione di massa
esterno con la precisione e il valore di peso adeguati, che dipendono dal
tipo e dalla portata della bilancia.

The adjustment mass standard does not come with the bal-
ance. Prior to adjustment prepare the right mass standard.
You are recommended to use a mass standard of class F1 or
F2. View the table and select the mass standard you need.

 

Balance model
WLC 1/A2
WLC 2/A2

WLC 6/A2 *
WLC 10/A2
WLC 20/A2

Selezionare 
e premere il tasto 

il parametro “P1.CAL”
.

 
Attendere il completamento dell’operazione.

Mass standard [g]
1 000
2 000
5 000

10 000
10 000

Simultaneously press
homescreen.

Press“Adjustment”button.

+

* - N/Anelcasodiunostrumentononverificato

keys to enter 

External adjustment is carried out using an external mass standard of
the right accuracy and weight value, which value depends on balance
type and capacity.

Wait for the process completion.

Using 
and press 

key select “P1.CAL” parameter 
key.

Ilpesodi riferimento perlaregolazione non è indotazioneconla bilancia. Prima della regolazione, 
preparare il peso di riferimento corretto. Si consiglia di utilizzare un peso di riferimento di classe F1 o F2.
Consultare la tabella e selezionare il peso di riferimento necessario.

8. BASIC OPERATIONS
 

8.1. Adjustment (for models with an internal adjustment only)
 

8.2. Adjustment (for models with an external adjustment only)
 

OPERAZIONIDIBASE

Regolazione(soloper i modelliconregolazioneinterna)
2

Regolazione(soloper i modelliconregolazioneesterna)
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Svuotare il piatto di pesata.

 

 
Assicurati che il piatto di pesata sia vuoto 
e premi il tasto .

 
Preparare uno standard di massa adeguato.

 
Utilizzare il tasto 
«1.1.CA-E» e premere il tasto 

per selezionare il parametro 
.

 
Regolazione completata.

 
La bilancia è stata azzerata.

Con il piatto di pesata scarico, premere il tasto

Posizionare il campione di massa sul piatto di 
pesata e premere .

 .

Unload theweighing pan.

Preparesuitablemassstandard.

Make sure that the weighing pan is empty 
andpress key.

Using key select “1.1.CA-E” parameter 
andpress key.

Adjustment completed.

The balance has beenzeroed.

With unloaded weighing pan, press key

Load the weighing pan with the mass standard 
and press . 

 .

8.3. Zeroing
Azzeramento
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Premere contemporaneamente i tasti
per accedere alla schermata iniziale.

+

Mentre il parametro “3.1.UUGG” è attivo, premere
il tasto .

 
Con il piatto di pesata carico, una volta che il
risultato della pesata si è stabilizzato, premere il
tasto .

 
La bilancia è stata tarata.

Utilizzando il tasto 
“3.1.1.Acc” e premere il tasto 

selezionare il parametro
.

 
Utilizzando il tasto 
“P3.Func” e premere il tasto 

selezionare il parametro
.

Simultaneously press
toenterhome screen.

+ keys

With “3.1.UUGG” parameter activated, press 
key.

With loaded weighing pan: upon stabilisation 
ofthe weighingresult, press key.

Thebalancehasbeentared. 

Using key select “P3.Func” parameter 
andpress key.

Press 
next press 

key to select “3.1.1.Acc” parameter, 
key.

8.4. Taring

8.5. Working modes accessibility
 

Taratura

Accessibilitàdellemodalitàoperative
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The menu features the follow-
ing working modes:
• Weighing
• Parts counting
• Percent weighing
• Checkweighing
• Animal weighing
• Totalising
• Peak hold

 
Premere il tasto 
delle modalità operative.

per accedere al menu

Utilizzando il tasto 
“YES” e premere il tasto 

selezionare il valore
per confermare.

Il menu offre le seguenti
modalità operative:
• Pesatura
• Conteggio pezzi
• Deviazioni
• Controllo peso
• Pesatura degli animali
• Totalizzazione
• Picco

To configure other working
modes, follow the above
procedure.
Per configurarealtre modalità 

In order to be able to select working modes, it is necessary to make them available first (section 8.5).
 

 
Utilizzare i tasti 
operativa e premere il tasto 

per selezionare la modalità
per confermare.

Using key enter working modes menu.

Press key to select “YES” value, next press
 key in order to save settings.

Using key select working mode 
andpress .

Per poter selezionare le modalità operative, ènecessario primarenderle disponibili (sezione 8.5).

operative, seguire la procedu-
ra sopra descritta.

Detailed overview of the settings of
the working modes is to be found in
balance’s main user manual.
Una panoramica dettagliata delle
impostazioni delle modalità opera-
tive è disponibile nel manuale d’uso
principale di balance.

8.6. Selecting working mode
 Modalitàdifunzionamento
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Premere contemporaneamente i tasti
per accedere alla schermata iniziale.

The balance enables selecting the following
weighing units: 
• g (gram)
• kg (kilogram)
• ct (carat)
• lb (pound)*

+

•
•
•
• 

Utilizzando il tasto 
“9.2.Unin” e premere il tasto 

selezionare il parametro
.

 
g (grammo)
kg (chilogrammo)
ct (Carati)
lb (libbra)*

Utilizzando il tasto 
misura e premere il tasto 

selezionare l’unità di
per confermare.

 
Utilizzare il tasto 
“P9.Unit” e premere il tasto 

per selezionare il parametro
.

Simultaneously press
homescreen.

+ keys to enter 

Press 
next press 

key to select “9.2.Unin” parameter, 
key.

La bilancia consente di selezionare le seguenti 
unitàdimisura:

Using key select “P9.Unit” parameter 
andpress key.

Using key select weighing unit and press
 key to confirm.

*(lb) pound unit unavailable for verified balances
(lb) L’unità “libbra” non è disponibile per i saldi verificati

8.7. Weighing unit selection
 Accessibilitàdelleunitàdipesatura



 
Alimentatore

Stampante

Computer

Computer

Stampante
 

Schermo aggiuntivo

Printer

Poweradapter

Computer

Computer

Printer Additionaldisplay

9. PERIPHERAL DEVICES CONNECTORS
 CONNETTORI PER PERIFERICHE



Prima di procedere alla pulizia è
necessario scollegare l’apparecchio
dalla rete elettrica! Staccare la spina
dalla presa di corrente e scollegare
tutti i cavi.

Do not use aggressive cleaning
agents (e.g. solvents, chlorine
preparations, corrosive chemicals,
bleach).
Non utilizzare detergenti aggressivi
(ad es. solventi, prodotti a base di
cloro, sostanze chimiche corrosive,
candeggina).

• OPERATION PANEL AND HOUSING
 

Neither use substances of sharp
structure nor intended for scrub-
bing.

Utilizzare esclusivamente un panno
morbido in fibra naturale o sintetica.
Evitare l’uso di panni in tessuto rigido
o ruvido, poiché potrebbero graffiare
la superficie!

• GLASS PANES AND COMPONENTS can be cleaned using window cleaner.

• WEIGHING PANS AND STAINLESS STEEL OR ALUMINIUM COMPONENTS 

Make sure that neither dust nor
liquid gets inside the weighing
system (device inside).

Applicare il detergente sul panno. Fare
attenzione a non applicare il detergen-
te direttamente sul dispositivo!

Prior to cleaning it is necessary
to disconnect the device from the
mains! Remove the plug from the
outlet, disconnect all cables.

Non utilizzare sostanze dalla struttu-
ra abrasiva né destinate alla pulizia
con sfregamento.

Use soft cloths made of microfiber,
natural fiber or man-made fiber.
Avoid using abrasive cloths or cloths
that might scratch the surface!

can be cleaned using a cloth 
slightlysoakedinasolutionofwater and gentlecleanser(e.g. soap ordishwashing liquid).

 can be cleaned using a cloth slightly soaked in a solution of water and 
gentlecleanser(e.g.soapordishwashing liquid).

Apply the cleanser onto the cloth
first. Avoid applying the cleanser
directly onto the device!

Assicurarsi che né polvere né liquidi
penetrino all’interno del sistema di
pesatura (all’interno del dispositivo).

10. DEVICE CLEANING
 

10.2. Cleaning instructions
 

10.1. General recommendations
 

Istruzioni per lapulizia

PULIZIA DEL DISPOSITIVO

Linee guidae precauzioni



•

• 

• Install all the components providing they are completely dry.

• I VETRI E I COMPONENTI possono essere puliti con un detergente per vetri.

• I PIATTI DI PESATA E I COMPONENTI IN ACCIAIO INOSSIDABILE O ALLUMINIO possono essere puliti con un
panno leggermente imbevuto di una soluzione di acqua e detergente delicato (ad es. sapone o detersivo per piatti).

• IL PANNELLO DI COMANDO E L’ALLOGGIAMENTO possono essere puliti utilizzando un panno leggermente imbe-
vuto di una soluzione di acqua e detergente delicato (ad es. sapone o detersivo per piatti).

• I residui secchi di campione possono essere rimossi utilizzando una spazzola o un aspirapolvere portatile.

• I componenti puliti possono essere asciugati utilizzando un panno morbido o un tovagliolo di carta privo di polvere, in 
modo da assorbire l’umidità residua.

• Installare tutti i componenti assicurandosi che siano completamente asciutti.

Dry sample leftovers can be removed using either brush or handheld vacuum cleaner.

Clean components can be dried using soft cloth or dust-free paper towel, with this the remaining moist will be
absorbed.
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